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Abstract 
 

Arberry was a famous orientalist of Britain. He has a 

special grip in both Arabic and Persian Languages. He 

was so found of Turkish Language and Literature that 

he was able to establish a teaching post in Oxford 

University. He was also a good admirer of Urdu 

language and literature but always regretted that he 

could not able to establish Urdu teaching post in said 

university. He was a true lover of Iqbalʼs Persian 

poetry. That‟s why he translates his Ramooz-e Be-

Khudī (The Secret of Selflessness) and Javīd Nama in 

English. Prof A.R. Nicholson wrote the preface of his 

The secrets of selflessness. His translation of the Holy 

Quran. The Koran Interpreted, also gave him world 

wide fame. He also translate Rub„ayāt and other poems 

of Rūmī, Hafiz, Jamī, Mutanabbī and ʿOmar Khayyām. 

His interest towards Sufism reflected in his writings. He 

was an excellent translator, editor, researcher and 

critique of his era. 
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،ۺپورٹسۺماؤتھ،ۺہیمپۺ۱۹0۵مئیۺۺ۱۲پروفیسرۺآرتھرۺجامۺآربریۺ: پیدائشۺوۺخاندانیۺکوائف

ن

ٹ

 

ءۺکوۺبہۺمقالۺفری

الدۺولیمۺآربریۺنےۺرائلۺبحریہ،ۺبرطانیہۺمیںۺوارنٹۺشائر،ۺبرطانیہۺمیںۺپیداۺہوئے۔ۺامۺکیۺپیدائشۺپرۺامۺکےۺو

آفیسرۺکےۺطورۺپرۺترقیۺحاصلۺکی۔ۺامۺکےۺوالدینۺمطالعےۺکےۺشائقۺتھے۔ۺانھوںۺنےۺاپنےۺبچوںۺکوۺذمہۺدارۺ

 عیسائیۺبنانےۺکےۺلیےۺامُۺکیۺاچھیۺتعلیمۺوۺتربیتۺکی۔ۺوہۺاپنےۺوالدینۺکےۺپانچۺبچوںۺمیںۺسےۺچوتھےۺنمبرپرۺتھے۔

آربریۺکوۺبچپنۺسےۺہیۺحصوكِۺعلمۺکاۺشوقۺتھا۔ۺلہٰذاۺانھوںۺنےۺچارۺبرسۺکیۺعمرۺمیںۺہیۺیونیورسٹیۺ: تربیتتعلیمۺوۺ

جانےۺکیۺرٹۺلگاۺدی۔ۺپورٹسۺماؤتھۺگرامرۺسکوكۺکےۺتوسطۺسےۺکیمبرجۺکلاسیکۺوظیفہۺجیتنےۺپرۺامُۺکیۺیہۺآرزوۺ

ر ۺسکالرۺکےۺطور۱۹۲۴برآئی۔ۺاسیۺساكۺ

 

ی ئ

ن

ن ی 
س

ءۺمیںۺآربریۺ۱۹۲۷پرۺداخلۺہوئے۔ۺۺءۺمیںۺوہۺہیمبروکۺکالجۺمیںۺ

ۺ)

ن

ن

س
کل

ن

ن

ۺسےۺامۺ۱۹۴۵۔۱۸۶۸عربیۺزبامۺکیۺتحصیلۺکےۺدورامۺمیںۺپروفیسرۺاے۔ۺآر

ن

ن

س
کل

ن

ن

ء(ۺسےۺملے۔ۺ

ۺکےۺاثراتۺکےۺماتحتۺآربریۺ

ن

ن

س
کل

ن

ن

کیۺشناسائیۺاورۺدیرینہۺروابطۺامۺکیۺوفاتۺتکۺبدستورۺبرقرارۺرہے۔ۺ

كۺبہۺدرجہتصوفۺکیۺجانبۺمائلۺہوئے۔ۺکیمبرجۺیونیورسٹیۺسےۺبی۔ۺا
ّ
كۺڈگریۺکےۺۺےۺآنرزۺکلاسیکۺمیںۺاو

ّ
او

ۺفارسیۺ۱۹۵۳۔۱۸۷۴)( Sir Ellin Minns)منزۺایلینۺحصوكۺکےۺبعدۺڈاکٹرۺ ۺو ۺنےۺانھیںۺعربی ء(

ۺمشرقیۺمیںۺ۱۹۲۹زبانوںۺکےۺمطالعےۺکیۺجانبۺمائلۺکیاۺاورۺانھوںۺنےۺ
ِ
ءۺمیںۺاسیۺیونیورسٹیۺسےۺآنرزۺدرۺعلول

كۺکیۺڈگریۺحاصلۺکی
ّ
كۺبہۺدرجہۺاو

ّ
 ۔او

ءۺمیںۺسرولیمۺبراؤمۺمیڈكۺاورۺای۔ۺجی۔ۺ۱۹۲۷آربریۺکےۺعلمیۺامتیازۺکےۺسببۺانھیںۺ: طالبۺعلمانہۺتخصص

 ۺسٹوڈنٹۺ۱۹۳0ءۺمیںۺانھیںۺرائٹۺسٹوڈنٹۺشپ،ۺ۱۹۲۹براؤمۺوظیفہۺعطاۺکیاۺگیا۔ۺ

ن

ز
ھ

 

مت
س

ۺگولڈۺا ر 

 

ی ئ

ن

ن ی 
س

ءۺمیںۺ

  ۺریسرچۺفیلوشپۺجیسےۺاعزازاتۺسےۺ۱۹۳۱شپۺاورۺ

ن 

 نوازاۺگیا۔ءۺمیںۺہیمبروکۺکالجۺمیںۺجون

آربریۺنےۺاپنیۺفیلوشپۺکاۺپہلاۺساكۺقاہرہۺمیںۺبسرۺکیا۔ۺیہاںۺامۺکیۺملاقاتۺرومانیہۺکیۺخاتومۺسریناۺ: خانگیۺزندگی

 ۺسےۺہوئی۔ۺ

ن ن
 

ءۺمیںۺیہۺدونوںۺرشتۂۺازدواجۺمیںۺمنسلکۺہوگئے۔ۺاپنیۺپیدائش،ۺپیشہۺورانہۺمصروفیاتۺاورۺ۱۹۳۹سائ

 Story of an  Ordinary man born in“مۺآربریۺنےۺاپنےۺمضموۺخانگیۺزندگیۺکےۺضمنۺمیں

Ordinary household”:میںۺمفصلۺاظہارِۺخیاكۺکیاۺہے۔ۺاپنیۺخانگیۺزندگیۺکےۺضمنۺمیںۺوہۺلکھتےۺہیں 

“Her love, her understanding and her Companionship 

have brought the greatest Joy into my Life” (1) 

ہۺزندگیۺکاۺتیجہ ۺتھاۺہ ۺآربریۺنےۺصنیفی ۺوۺالیفی ۺیداامۺمیںۺگراںۺیہۺآسودہۺاورۺپُرسکومۺشادیۺشد

ۺکلاسکۺکےۺصدرِۺشعبہۺ ۺبعدۺآربریۺقاہرہۺیونیورسٹیۺکےۺشعبۂ ۺ قدرۺکارنامےۺسرانجالۺدیے۔شادیۺکےۺفوراً
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سےۺہوئیۺاورۺامُۺکیۺ  Guy Evansمقررۺہوئے۔ۺیہاںۺامۺکیۺاکلوتیۺبیٹیۺایناۺساراۺپیداۺہوئی۔ۺایناۺساراۺکیۺشادیۺ

یۺاورۺلوسیۺامُۺکیۺزندگیۺمیںۺمزیدۺخوشیاںۺاورۺراحتۺکےۺسامامۺلےۺکرۺآئیں۔ۺ

ٹ

کن ت

 دونواسیاںۺ

ۺاورۺانکساریۺکےۺسبھیۺمعترفۺتھے۔ :شخصیت  پروفیسرۺآربریۺکیۺشخصیتۺ،ۺامُۺکیۺعلمیۺمتانت،ۺشگفتہۺمزاجیۺ

 لکھتےۺہیں:ۺSkilliteکےۺضمنۺمیںۺوہۺدروںۺبیںۺاورۺجمۺکرۺکالۺکرنےۺوالےۺانسامۺتھے۔ۺامۺکیۺشخصیتۺ

“ A  gentle, humorous man--- his quick recognition of 
the funny side would enliven the most tedious 
discussion--- He was always and reserved and his Life 
centered on his home and his family— ’’(2) 

ملازمتۺکےۺدورامۺفلسطین،ۺلبنامۺاورۺشالۺجیسےۺممالکۺمیںۺقاہرہۺیونیورسٹیۺکوآربریۺ: پیشہۺورانہۺمصروفیات

ءۺمیںۺوہۺ۱۹۳۴ملاۺجسۺنےۺامُۺکےۺذوقِۺتصنیفۺوۺاللیفۺپرۺگہرےۺاثراتۺمرتبۺکیے۔بھیۺکیۺسیاحتۺکاۺموقعۺ

ۺرخصتۺپرۺلندمۺچلےۺگئےۺجہاںۺامۺکیۺتقرریۺانڈیاۺآفسۺلائبریریۺمیںۺاسسٹنٹۺلائبریرینۺکیۺخالیۺاسامیۺپر

ء(ۺیہاںۺخدماتۺسرانجالۺدےۺرہےۺتھے۔اگلےۺبرسۺ۱۹۶۸۔ۺ۱۸۸۸ہوگئی۔ۺقبلۺازیںۺسی۔ۺاےۺ۔ۺسٹوریۺ)

ز یۺکیۺ
َ فِ

ن

لن
ۺکےۺایماءۺپرۺانھوںۺنےۺا

ن

ن

س
کل

ن

ن

ۺکیۺمسحورۺۺکامواقف و مخاطبات آر۔ۺاےۺ

ن

ن

س
کل

ن

ن

ترجمہۺوۺتدوینۺکیا۔ۺ

ۺانھوںۺنےۺمتعددۺمتصوفانہۺکتبۺپیشۺکیں۔ۺکیمبرجۺ ۺ کنۺشخصیتۺنےۺانھیںۺتصوفۺکیۺجانبۺراغبۺکیا۔

ءۺمیںۺانھیںۺڈی۔ۺلٹۺکیۺاعزازیۺڈگریۺعطاۺ۱۹۳۶یونیورسٹیۺنےۺاسۺنوجوامۺکیۺصلاحیتوںۺکوۺبھانپتےۺہوئےۺ

ںۺنےۺعربیۺوۺفارسیۺخطوططاتۺکیۺمتعددۺہاررسۺمرتبۺکی۔انڈیاۺآفسۺلائبریریۺمیںۺدورامۺملازمتۺانھو

رۺپوك۱۹۳۶کیں۔ۺیکمۺستمبرۺ
َ
و
ِ
میںۺسوكۺسروسۺکےۺایکۺاورۺادارےۺجنگیۺ (Liver Pool)ءۺمیںۺانھیںۺل

 محکمےۺکےۺپوسٹلۺسنسرشپۺڈیپارٹمنٹۺبھیجۺدیاۺگیا۔ۺۺ

ۺعربیۺپرۺسرفرازۺہوئےۺتو۱۹۴۷اسۺادارےۺمیںۺکالۺکرنےۺکےۺسببۺ انھوںۺۺءۺمیںۺجبۺوہۺمسندِ

شائعۺکی۔ۺاسۺرپورٹۺکیۺاشاعتۺکاۺمقصدۺمشرقۺوۺمغربۺکےۺمابینۺ ”Scarborough Report“ نے

ھا كۺلکھتےۺہیں:

 

ت

ن

ی ن

 حائلۺخلاۺکوۺپُرۺکرنےۺکےۺساتھۺساتھۺمشرقیۺتہذیبۺکاۺعالمانہۺدفاعۺکرناۺبھیۺتھا۔ۺروز

“---Arberry hopefully saw in the Scarborough Report the 
charter of Modern Orientalism, the guidelines for a new 
and deeper study of the whole field of Islamic culture.” (3) 

اسۺرپورٹۺکےۺاطلاقیۺمقاصدۺکےۺتناظرۺمیںۺنئیۺاسامیاںۺقائمۺکیۺگئیںۺاورۺآربریۺکیۺتجویزۺپرۺ

ۺایسوسیۺایشن’’

ٹ

سٹ
ل

ٹ

ی

ن

ن ی 

 

ئ

ۺمشرقیۺکوۺوسیعۺپیما‘‘ برٹشۺاور
ِ
نےۺپرۺلانے نےۺمیںۺ مدۺملے۔ۺال ۺقائمۺکیۺگئیۺالہ ۺعلول

بعدازاںۺمعاشیۺمسائلۺکےۺپیشِۺنظرۺمذکورہۺایسوسیۺایشنۺکیۺا مادۺروکۺدیۺگئی۔ۺال ۺآربریۺنجیۺا مادۺسےۺ
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رپورٹۺمیںۺمذکورہۺسینٹرۺکیۺۺHayterکیمبرجۺمیںۺمڈكۺایسٹۺسینٹرۺکےۺقیالۺمیںۺکالۺیابۺہوگئے۔ۺبعدۺکیۺ

ال ۺاسۺتجویزۺپرۺعملۺدرآ مۺنہۺہوسکا۔ۺالبتہۺیہۺسینٹرکیمبرجۺکیۺفیکلٹیۺآفۺۺمستقلۺاعانتۺکیۺتجویزۺپیشۺکیۺگئی۔

لۺسٹڈیزۺکاۺایکۺحصہۺرہا۔ۺ

ٹ

ی

ن

ن ی 

 

ئ

 اور

چھۺماہۺجنگیۺمحکمےۺمیںۺملازمتۺکےۺبعدۺامۺکاۺتقررۺلندمۺکیۺوزارتِۺاطلاعاتۺمیںۺہوگیا۔ۺجہاںۺ

سیۺرسائلۺوۺجرائدۺاورۺخبروںۺکیۺانھیںۺاگلےۺچارۺبرسۺتکۺمشرقِۺوسطیٰۺکوۺبھیجےۺجانےۺوالےۺکئیۺعربیۺوفار

 تدوینۺکاۺموقعۺملا۔ۺاسۺچارۺسالہۺملازمتۺنےۺامُۺکیۺبقیہۺتمالۺزندگیۺپرۺدورۺرسۺاثراتۺمرتبۺکیے:

“No this time he took upon on himself his awed task 
of introducing East to West, to which he was to 
devote the rest of his life, sacrificing health and 
strength in producing what is probably an unequalled 
number of books concerned with Islam.” (4) 

کیۺملازمتۺسےۺسبکۺدوشیۺپرۺ( ء۱۹۶۶۔۱۸۷۷ءۺمیںۺپروفیسرۺوی۔ۺایف۔ۺمنورسکیۺ)۱۹۴۴

ۺسٹڈیزۺمیںۺآربریۺکوۺپروفیسرۺفارسیۺمقررۺکیاگیا۔

ن

ن

ن ق

لۺوۺافر

ٹ

ی

ن

ن ی 

 

ئ

ملازمتۺکےۺاسۺدورۺمیںۺوہۺۺسکوكۺآفۺاور

ۺشہودۺپرۺ

ٔ

صہ

ن

من
فارسیۺزبامۺکیۺطرفۺراغبۺہوئےۺاورۺامۺکےۺقلمۺسےۺکلاسیکیۺفارسیۺادبۺکےۺانگریزیۺتراجمۺ

ۺفارسیۺپرۺتقرریۺکےۺدوۺساكۺبعدۺاسیۺادارےۺمیںۺانھیںۺپروفیسرۺعربیۺاورۺشعبۂۺSOASآئے۔ۺ میںۺمسندِ

ریۺتصر عۺعر کۺکےۺلیےۺی۔ ۔ۺکیمبرجۺمیںۺجبۺسی۔ۺقرومِۺوسطیٰۺکاۺصدرۺنشینۺمقررۺکیاگیا۔ۺال ۺیہۺتقر

اےۺسٹوریۺنےۺسرتھامسۺایڈمزۺپروفیسرۺشپۺسےۺاستعفیٰۺدیاۺتوۺاسیۺمسندۺکیۺپیشۺکشۺآربریۺکوۺکیۺگئیۺجسےۺ

 :انھوںۺنےۺقبوكۺکرۺلیا۔ۺامُۺکےۺبقوك

“This was the supreme, the most eagerly coveted 
honour, to be a successor of Wheellock and Ockeley 
Samuel lee and Wright, Browne and Nicholson.” (5) 

ءۺکوۺانھیںۺفوراًۺہیۺہیمبروکۺکالجۺکاۺازسرنِوۺفیلوۺمنتخبۺکرۺلیاۺگیا۔ۺجہاںۺانھوںۺنےۺ۱۹۴۷؍ۺاکتوبرۺ۳0

“The Cambridge School of Arabic”ءۺسےۺالحاكۺیہاںۺکےۺ۱۶۳۲پرۺالریخۺسازۺلیکچرۺدیاۺاورۺۺ

 ۺخدماتۺکوۺسراہا۔جانشینوںۺکی

ترجمۂۺقرآمۺکےۺدورامۺمیںۺامۺتھکۺمحنتۺکےۺسببۺوہۺمختلفۺقسمۺکےۺعوارضۺمیںۺمبتلاۺہوگئے۔ۺ

ءۺمیںۺشدیدۺموسمِۺسرماۺکےۺدوۺماہۺبیتانےۺمالٹاۺچلےگئے۔ۺبعدازبحالیِۺصحتۺ۱۹۵۷چناںۺچہۺبحالیِۺصحتۺکےۺلیےۺوہۺ

 تصانیفۺنذرِۺقارئینۺکیں۔ۺانھوںۺنےۺمالٹائیۺادبۺکیۺجانبۺتوجہۺمبذوكۺکیۺاورۺدوۺا 
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ۺ :اعزازات ۺکئیۺعلمیۺاعزازاتۺعطاۺکیےۺگئے۔ ۺمیںۺبرٹشۺاکیڈمیۺکےۺفیلومنتخبۺہوئے۔ۺ۱۹۴۹آربریۺکو ء

ءۺمیںۺشاہۺِایرامۺکیۺجانبۺسےۺ۱۹۶۴ءۺمیںۺمالٹاۺیونیورسٹیۺنےۺانھیںۺڈاکٹریٹۺکیۺاعزازیۺڈگریۺعطاۺکی۔ۺ۱۹۶۳

كۺدرجےۺکاۺ
ّ
آفۺاریبکۺلینگوئجۺ)قاہرہ(ۺاورۺفارسیۺاکیڈمیۺوۺعربیۺاکیڈمیۺعطاۺکیاگیا۔وہۺاکیڈمیۺنشانِ دانش او

)دمشق(ۺکےۺاعزازیۺرکنۺرہے۔ۺوہۺیونیسکوۺکیۺتراجمۺکمیٹیۺاورۺتہرامۺمیںۺبرٹشۺانسٹیٹیوٹۺآفۺپرشینۺ

ءۺمیںۺوہۺکیمبرجۺکےۺمڈكۺایسٹۺسینٹرۺکےۺبانیۺوۺپہلےۺصدرۺنشینۺتھے۔ۺ۱۹۶0سٹڈیزۺکےۺنائبۺصدرۺبھیۺتھے۔ۺ

لۺسٹڈیزۺمیںۺوچۺہوہے۔ۺہے۔ۺحالیہۺیہۺشعبہۺفیکلٹی

ٹ

ی

ن

ن ی 

 

ئ

ءۺمیںۺامُۺکےۺایماءۺپرۺکیمبرجۺیونیورسٹیۺنےۺ۱۹۶۱ۺآفۺاور

ترکیۺزبامۺوۺادبۺکیۺتدریسۺکےۺلیےۺایکۺاسامیۺمتعارفۺکروائی۔ۺال ۺوہۺتمالۺعمرۺاسۺباتۺکےۺلیےۺمتاسفۺ

 ۺکالۺیابۺنہۺہوے۔رہےۺہ ۺوہۺمذکورہۺیونیورسٹیۺمیںۺاردوۺزبامۺوۺادبۺکےۺلیےۺتدریسیۺاسامیۺکےۺقیالۺمیں

ز ڈۺمیںۺانتقاكۺکرۺۺ۶۴ءۺکوۺشدیدۺعلالتۺکےۺبعدۺ۱۹۶۹؍ۺاکتوبرۺ۲پروفیسرۺآربریۺ :وفات
سف
ک

برسۺکیۺعمرۺمیںۺآ

ۺوفادارۺاورۺبھروسہۺمندۺ گئے۔ۺاسۺطرحۺدنیائےۺاسلالۺایکۺعظیمۺمستشرقۺسےۺمحرولۺہوگئی۔ۺایکۺمخلص،

 اںۺقدرۺاثاثہۺچھوڑۺگئے۔شخصیتۺکےۺحاملۺپروفیسرۺآربریۺدنیائےۺعلمۺوۺادبۺمیںۺگر

پروفیسرۺآربریۺفارسیۺوۺعربیۺجیسیۺزبانوںۺسےۺگہریۺواقفیتۺرکھنےۺکےۺسببۺامۺزبانوںۺ: علمیۺوۺادبیۺخدمات

ۺپوسٹلۺسنسرشپۺ ۺساتھۺجبۺجنگیۺمحکمے، ۺہی ۺساتھ ۺجانبۺمائلۺہوئے۔ ۺکےۺترجمہۺکی ۺپاروں کےۺجواہر

ۺامۺکیۺاسیت عۺعودۺکرۺآئیۺتوۺانھوںۺنےۺڈیپارٹمنٹۺاورۺوزارتِۺاطلاعاتۺلندمۺمیںۺخدماتۺکےۺدورامۺمیں

کےۺبقوكۺSkilliterاہلِۺمغربۺکےۺسامنےۺاہلِۺمشرقۺکےۺدفاعۺکیۺغرضۺسےۺمتعددۺکتبۺکےۺتراجمۺکیے۔ۺ

 امۺکتبۺکیۺتعدادۺنوّےۺکےۺلگۺبھگۺہے:

“His efforts towards such a clearance are attested by 

90 entries of books, editions, translations, works 

edited, etc., which appear under his name in the 

catalogue of the Cambridge University Library a total 

which does not include more than 70 articles in 

scholarly journals and numerous reviews and 

contributions to encyclopaedias.” (6) 

 یۺکیۺمتنوعۺتصانیفۺاورۺامۺکیۺنوعیتۺدرجِۺذیلۺہے:پروفیسرۺآربر

کاۺلیلیٰ مجنون ،ۺاحمدۺشوقیۺکیۺمشہورِۺزمانہۺمثنویۺMajnun Layla ء(۱۹۳۳۔ۺۺامۺکاۺپہلاۺصنیفی ۺکارنامہۺ،ۺ)۱

 انگریزیۺترجمہۺہے۔
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ۺامۺکاۺالکلاباذیۺکیۺ۲ ف ۔
عَر ُّ
َ
 The doctrine of the Sufis ء(کاۺانگریزیۺترجمہ۱۹۳۴)کتاب الت

 ء(ۺکےۺعنوامۺسےۺکیمبرجۺسےۺشائعۺہوا۔۱۹۳۵)

ز یۺکیۺ۳
ّ ف

ن

لن
 کیۺتدوینۺوترجمہۺکیا۔مواقف و مخاطبات ۔ۺانھوںۺنےۺا

۔ۺانڈیاۺآفسۺلائبریریۺمیںۺنائبۺلائبریرینۺکےۺطورۺپرۺتقررۺکےۺعر کۺمیںۺانھوںۺنےۺعربیۺوۺفارسیۺزبامۺ۴

 Catalogues of the Arabic Manuscripts in کیۺدرجِۺذیلۺہاررسِۺخطوططاتۺترتیبۺدیں۔

the India Office Libraryۺ)جلدۺدولۺ،ۺحصہۺدول(ۺکےۺتناظرۺمیںۺ،The Catalougue of 

Persian books(۱۹۳۷،ۺ)ء 

 A second supplementary hand list of Muhammadan mamuscripts In ۔۵

Cambridge  (۱۹۵۲،ۺ)ء 

 ء(ۺترتیبۺدی۔۱۹۶۴۔۱۹۵۵)۔ۺڈبلنۺمیںۺذخیرہۺچیسٹرۺبیٹیۺمیںۺکیٹلاگۺعربیۺخطوططاتۺ۶

 ء(ۺترتیبۺدی۔۱۹۶۲۔۱۹۵۹۔ۺڈبلنۺمیںۺذخیرہۺچیسٹرۺبیٹیۺمیںۺکیٹلاگۺۺفارسیۺخطوططاتۺ)۷

م ۔ۺالمحاسبیۺکیۺ۸
 
 ء(ۺکاۺترجمہۺوۺتدوینۺسرانجالۺدی۔۱۹۳۷)کتاب التوہ

 کےۺعنوامۺسےۺکیا۔The  book of Truthfulness۔ۺالخرّازۺکیۺکتابۺکاۺترجمہۺ۹

 ء(ۺکےۺزیرِۺعنوامۺترجمہۺکیا۔۱۹۳۹) Song of Lovers ۔ۺعراقیۺکیۺتصنیفۺکا۱0

ۺانڈیاۺآفسۺلائبریریۺکیۺہاررسۺ۱۱
ٔ
 Specimens of Arabic and Persian۔ۺعربیۺوۺفارسیۺذخیرہ

palaeography 

 ء(۱۹۴۲،ۺ)British contribution to Persian Studies ۔۱۲

 (۷ء(ۺ)۱۹۴۲) An Introduction to the History of Sufism۔ۺ۱۳

 ء(۔۱۹۴۳) British Orientalists۔ۺ۱۴

 ء(۱۹۴۴،ۺ) Modern Persian Reader ۔۱۵

 کاۺترجمہء(۔ۺگلستامِۺسعدیۺکےۺپہلےۺدوۺابوابۺ۱۹۴۵،ۺ)Sa‘dī’s Gulistān Kings and Beggars ۔۱۶

 ء(۔۱۹۴۶) Asiatic Jones۔ۺ۱۷

 ء(۱۹۴۹،ۺ)The Rubai‘yāt of Jalāl Al. Dīn۔ۺ۱۸

 ھ(۶۵۸ء(،ۺ)نودریافتۺشدہۺخطوططہۺموۺرٔخہۺ۱۹۴۹،ۺ)māayykhOmar ʿt of  āThe Rubaʿiy۔ۺ۱۹
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 ء(۱۹۵0،ۺ) Sufism ۔۲0

 ء(۔۱۹۵0،ۺ)The Spiritual physick of Rhazes ۔۲۱

 ء(۔۱۹۵۱،ۺ) Avicenna on theology۔ۺ۲۲

 کاۺانگریزیۺترجمہ(رموز بے خودی ء(ۺ)اقباكۺکےۺفارسیۺکلالۺ۱۹۵۳،ۺ) The Secret of Selflessness۔ۺ۲۳

 ء(۔۱۹۵۳،ۺ) The Holy Koran An Introduction with Selections۔ۺ۲۴

ء(،ۺاندلسیۺشاعرۺابنِۺ۱۹۵۳،ۺۺ)A Translation of the Pennants :Moorish Poetry۔ۺ۲۵

 ءۺکیۺایکۺ مونہۺبیاض۔۱۲۴۳سعیدۺکیۺ

 ء(،ۺمکملۺانگریزیۺترجمۂۺقرآم۔۱۹۵۵،ۺ) The Koran Interpreted۔ۺ۲۶

 ء(۔۱۹۵۵،ۺ) The First chapter in Arabic Literature  :The Seven Odes۔ۺ۲۷

 ء(۔۱۹۵۷،ۺ) Revelation and Reason in Islam۔ۺ۲۸

 ء(۔۱۹۵۸،ۺ) Classical Persian Literature۔ۺ۲۹

 ء(۔۱۹۶0،ۺ) Oriental Essays۔ۺ۳0

 ء(۔۱۹۶۱،ۺ) Dun Karam, Poet of Maltā ۔۳۱

 ء(۔۱۹۶۵،ۺ) Arabic Poetry۔ۺ۳۲

 کےۺمنتخبۺتراجم۔تذکرۃ الاولیاء ء(،ۺفریدۺالدینۺعطارۺکےۺ۱۹۶۶،ۺ) Muslim Saints and Mystics۔ۺ۳۳

ۺاقباكۺکاۺانگریزیۺترجمہ(۔۱۹۶۶،ۺ) Javid Nama۔ۺ۳۴
ِ
 ء(۔)فارسیۺکلال

 ء(۔۱۹۶۷،ۺ) Poems of Al-Mutanabbi۔ۺ۳۵

 ء(۔ۺ)انگریزیۺترجمہ(۱۹۶۸،ۺ) Mystical Poems of Rumī۔ۺ۳۶

 ء(۔۱۹۶۹،ۺ) Religion in Middle East۔ۺ۳۷

 ء(۔۱۹۷۲،ۺ) Discourses of Rumī, A translation of ʿFihi Ma Fihiʼ ۔۳۸

مذکورہۺبالاتصانیفۺکیۺنوعیتۺسےۺعیاںۺہےۺہ ۺآربریۺعربیۺاورۺفارسیۺادبۺپرۺگہریۺ: آربریۺکاۺعلمیۺمزاج

دستۺرسۺرکھتےۺتھے۔ۺامۺکیۺشخصیتۺکےۺاندرۺپیشہۺورانہۺخصائصۺکےۺعلاوہۺایسیۺخوبیاںۺموجودۺتھیںۺجنۺکےۺ

ورۺبحرِۺتصوفۺسببۺانھوںۺنےۺمشرقیۺوۺمغربیۺعلولۺکےۺمابینۺایکۺپُلۺکےۺطورۺپرۺکالۺکیا۔ۺوہۺماہرۺمترجم،ۺ مومۺا
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ۺکیۺعطاۺ

ن

ن

س
کل

ن

ن

ۺکردہۺکےۺغواصۺتھے۔ۺتصوفۺکیۺجانبۺامۺکیۺخاصۺرغبتۺامُۺکےۺاستادۺ

ن

ن

س
کل

ن

ن

ی۔ ۔ۺآربریۺ

کےۺساتھۺاسۺحدۺتکۺلگاؤۺرکھتےۺتھےۺہ ۺکلاسیکیۺمشرقیۺعلولۺکےۺدكۺدادہۺاسۺاستادۺکیۺتصویرۺہمیشہۺاپنےۺڈیسکۺپرۺ

 اسۺضمنۺمیںۺلکھتےۺہیں:ۺSerjeantرکھتےۺتھے۔ۺ

“From his teacher R. A. Nicholson, Arthur Arberry 
early acquired a taste of mysticism and his first 
publication lay in the field of Sufism. Arberry was 
deeply attached to Nicholson who had encouraged his 
first footsteps on the path of Oriental studies.‟‟(8) 

ہ ۺوہۺدیگرۺمستشرقینۺکےۺبرعکسۺاسلالۺکےۺبلۺآربریۺمتشددۺقسمۺکےۺمستشرقۺنہیںۺتھےۺپروفیسرۺ

حوالےۺسےۺمثبتۺسوچۺرکھتےۺتھے۔ۺوہۺقرآمۺکوۺمعجزاتیۺاورۺناقابلِۺتجربہۺکتابۺسمجھتےۺتھے،ۺال ۺوہۺاسۺباتۺ

تھے۔ۺمزیدۺبرآںۺکےۺقائلۺنہیںۺتھےۺہ ۺیہۺکتابۺاللہۺہے۔ۺوہۺاسےۺکسیۺغیرۺمرئیۺقوتۺکاۺشاخسانہۺقرارۺدیتےۺ

ۺ) ۺگب ۺاےۺآر، ۺمارگولیتھۺ)۱۹۷۱۔۱۸۹۵انھوںۺنےۺایچ۔ ۺاور ۺجیسےۺمستشرقینۺکےۺ۱۹۴0۔۱۸۵۸ء( ء(

ۺقرارۺدینےۺکاۺردۺبھیۺکیا۔ۺوہۺقرآمۺکوۺنظمۺوۺنثرۺکاۺحسینۺامتزاجۺقرارۺدیتےۺتھےۺاورۺاپنےۺ ۺمحمدؐ
ِ
قرآمۺکوۺکتاب

 کیۺہے:ۺبھیۺانھوںۺنےۺاسیۺامتزاجۺسےۺ ۺآہنگۺکرنےۺکیۺکوششۺکوترجمےۺ

“Arberry was one of the few Orientalists who had 
positive attitude towards Islam and Qurān. He was 
different from others for his objective view and his 
emphasis in fairly judging the Qurān as expressed in 
his great admiration for it. And instead starting his 
translation by attacking Islam and slandering the 
Qurān, as it was customary among the western 
orientalists, Arberry began by realizing that this Qurān 
was miraculous and untranslatable, so he chase the 
little to be „Koran translate‟d‟‟ (9)  

یۺکاۺتخصصۺیہۺہےۺہ ۺانھوںۺنےۺمشرقیۺعلولۺکیۺتحصیلۺمیںۺجسۺلگاؤۺکاۺظاہہرہۺکیاۺوہۺدیگرۺآربر

متعصبۺمستشرقینۺکےۺہاںۺمفقودۺہے۔ۺامُۺکیۺپیشہۺورانہۺدستۺرسۺایکۺطرفۺوہۺمتعصبۺمستشرقینۺکیۺ

ۺکوۺعامیۺصفۺسےۺکوسوںۺدورۺہیں۔ۺیہیۺسببۺہےۺہ ۺامُۺکیۺتحقیقیۺوۺتدوینیۺخدماتۺاورۺبالخصوصۺامُۺکےۺتراجم

كۺدرجےۺکاۺکالۺشمارۺ
ّ
قبوكِۺعالۺحاصلۺہوا۔ۺامۺکاۺقرآمِۺپاکۺکاۺانگریزیۺترجمہۺامُۺکیۺتمالۺتصانیفۺکےۺمابینۺاو

یہۺترجمہۺکمۺازۺکمۺبارہۺمرتبہۺسےۺہوالۺہے۔ۺاسیۺترجمےۺنےۺانھیںۺعامیۺقبوكِۺعالۺعطاۺکیا۔ۺاپنیۺاشاعتۺکےۺبعدۺ

 (۱0شائعۺہوہے۔ۺہےۺ۔ۺ)
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موضوعاتۺپرۺکالۺکےۺضمنۺمیںۺانسائیکلوپیڈیاۺآفۺاسلالۺ)لائیڈم(ۺدولۺمیںۺآربریۺکےۺمتنوعۺ

 انھیںۺدرجِۺذیلۺالفاظۺمیںۺخراجِۺتحسینۺپیشۺکیاۺگیاۺہے:

‘‘His complete bibliography shoes a total of some 
ninty books that he wrote, translated, edited, a similar 
number of scholarly articles, and many reviews and 
other short contributions. His writings include edited 
texts of Persian and Arabic poetry, koranic studies, 
Islamic theology and philosophy, Sufism, Persian and 
Arabic language, bibliography and library catalogues, 
readers and anthologies for students, Maltese 
literature, and popular works on such varied subjects 
as modern islam, British orientalism, and ʿOmar 
Khayyām and Fitzgerald --- its Arberry‟s principal 
achievement to have made the fruits of his own 
scholarship available not only to students following in 
his footsteps, but also the general public.‟‟ (11)  

ۺالمعارفۺبزرگِۺاسلامی‚
ٔ
 میںۺآربریۺکیۺعلمیۺشخصیتۺکےۺضمنۺمیںۺدرجۺہے: ‛دائرہ

ۺدرکارۺآربریۺدقتۺنظرۺوکنجۺکاویۺمینورسکی،’’ ۺ  ۺ

ن 

ن

ئ

ۺمیۺشود۔ۺباینۺحاك،ۺ وومۺوۺنظایرۺآنامۺدیدہ
س
کل

عۺوۺتعددۺوۺیز ۺجاعیت ۺِۺآرای ۺہ ۺعرہ ۺمیۺندووۺیز ۺبہۺسببۺنثرۺروامۺوۺبیامۺسادہۺوۺشاعرانہۺآثارویۺازۺنظرۺتنو

 (۱۲یۺہ ۺدرنگارشۺیاۺترجمہۺبہۺکارمیۺبرد،ۺازۺشہرتۺفراوانیۺبرخودۺداراستۺ)ا
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دیگرۺمستشرقینۺکےۺمابینۺمشرقیۺالثرۺبہترۺبنانےۺاورۺمعاشرےۺکیۺبہترینۺۺآربریۺکےۺ،رچرڈۺو

 ترجمانیۺکرنےۺکےۺضمنۺمیںۺلکھتےۺہیں:

“The works of Orientalist over a period of over two 
hundred Years contributed to the creation of images of 
the East. The constituent elements of those images 
including Arberryʼs works, relate to the society. That 
created them and cumulatively reflect the state of that 
society.’’ (13) 
‘‘It was in the nature of Aberry‟s works, concentrated 
as the were on medieval Arabic and Persian literature, 
his comments on the wider political issues were 
confined to passages in the introduction to his 
translation of Iqbal and his oriental essays  ’’ (14) 

ۺکلال: ۺنھوںۺنےۺاپنےۺترکےۺمیںۺ حاصلِ پروفیسرۺآرتھرۺجامۺآربریۺصحیحۺمعنوںۺمیںۺمحنتیۺانسامۺتھے۔ا

وقیعۺتصانیفۺچھوڑیں۔ۺوہۺقرآنیۺعلولۺکےۺماہرۺہونےۺکےۺساتھۺبہترینۺمتعددۺعلولۺوفنومۺاورۺزبانوںۺپرۺ



  ء۲0۲۵ساكۺ ،۳۷۸۔۳۷۶،ۺمسلسلۺشمارہ:۴۔۲شمارہ،ۺ۱00جلدۺ ،، صد  سالہ نمبراورینٹل كالج میگزین
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فہرستۺساز،ۺ موم،ۺمحققۺاورۺنقادۺتھے۔ۺانھوںۺنےۺجدیدۺاسلالۺاورۺمشرقیتۺپرۺکالۺکیا۔ۺانھوںۺنےۺعربیۺ

وفارسیۺزبامۺوۺادبۺکےۺمشاہیرۺکیۺچنیدہۺکتبۺکےۺترجمےۺپیشۺکرۺکےۺعامیۺقبوكِۺعالۺحاصلۺکیا۔ۺوہۺفارسی،ۺ

شاعری،ۺمطالعہۺقرآم،ۺاسلال،ۺفلسفےۺاورۺتصوفۺجیسےۺمباحثۺپرۺقدرتِۺبیامۺرکھتےۺتھے۔ۺانھوںۺنےۺعربیۺ

صحیحۺمعنوںۺمیںۺمغربۺکےۺسامنےۺمشرقۺکاۺدفاعۺکیاۺاورۺاسۺضمنۺمیںۺاُمۺکیۺتحریریںۺاُمۺکےۺنظریےۺکیۺ

تخلیقاتۺکےۺانگریزیۺتراجمۺۺترجمامۺہیں۔ۺامۺکاۺرومی،ۺحافظ،ۺجامیۺ،ۺعمرۺخیال،ۺمتنبیۺاورۺاقباكۺجیسےۺمشاہیرۺکی

 کرناۺگویاۺامۺمشاہیرۺکوۺخراجِۺتحسینۺپیشۺکرناۺہے۔

 ٭٭٭٭٭
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